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El mosaico navide-no en Canada

Las Navidades constituyen, por tradici6n,
una ocasi6n de gran ju'bilo para los canadien-
ses. Cada aho, las familias se reuoen para
compartir la cena tradicional, volver a gozar
de las inismas ceremonias y participar en las
alegrias de este perifodo del afia.

Barcos navidehos

Personas que habitan en las ciudades costeras
de Vancouver y Victoria, Cobombia Brita'nica,
estân acostumbradas a ver desfilar bos "bar-
cos navidefios" durante la estaci6n festiva.
El buque de villancicos o cà1nticos navideios
de Vancouver, engalanado de luces y con un ar-
bol de Navidad al tope del m6stil, porta cain-
paneros y coros infantiles. A el sigue una
flotilla de remolcadores adornados brillante-
mente, barcos pesqueros, barcos de servicio
de bomberos y yates privados. Durante alias,
esta procesi6'n tradicional de barcos ha atra-
vesado las viras maritimas del Gran Vancouver
y su mi5sica se escucha clarainente desde tie-
rra.

El barco "Papà Noel o San Nicolgs" de Vic-
toria se hace a la vela a mediados de diciem-
bre y sigue su derrotero por bos Estados Uni-
dos y las isbas del golfo canadiense, distri-
buyendo juguetes a niftos de pequelias poblacio-
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El barco Carol de Vancouver se prepara para efectuar su
periplo naviden-o.

j

nes.
Los canadienses remontan su pasado a

numerosos rincones del globo y muchas
de sus celebraciones navideñas reflejan
los origenes de sus antepasados.

Durante las festividades, grupos de
los "Métis" o mestizos de origen fran-
cocanadiense e indio del norte de Cana-
dáa todavia celebran la Navidad comiendo
carne de bú'falo.

En Nochebuena se inicia una fiesta
que puede durar hasta dos semanas. En
algunas ocasiones se celebra una cere-
monia religiosa, pero la ocasi6n es
siempre propicia para reuniones fami-
liares. Los hombres disparan sus rifles
al aire para señalar el comienzo de las
festividades.

El tradicional festin navideño es una
reminiscencia de las Navidades de anta-
ño y s6lo lo mejor se juzga suficien-
temente bueno. Se sirve la parte m'as
tierna de la carne de bú'falo, junto con
venado y alce. Acompañan a las carnes

moras, papas y arroz indio (tuscarora).
A veces, a la comida siguen cantos,
bailes y el son de violines durante to-
da la noche, y las celebraciones vuel-
ven a comenzar la noche siguiente.

Canada' francés

La Navidad celebrada en los hogares
francocanadienses se remonta también a
las tradiciones de los antiguos colo-
nos. Los preparativos comienzan con se-
manas y au5n meses de anticipación. Ha-
bitualmente colocan el nacimiento o
"crèche" bajo el árbol de Navidad y to-
da la familia asiste a la misa de gallo
de Nochebuena.

Al regresar de la Iglesia, a la ma-
drugada, se inicia la parranda navide-
ña o "réveillon", una gozosa reunion
familiar en la que participan numerosos
familiares y abundan los manjares y la
diversi6n. Los bocados incluyen las
"tourtières" o pasteles de carne, pavo,
legumbres y, como postre, el pastel de
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frutas o pan dulce navideño. Se pala-
dean diversos vinos, se intercambian
regalos, se cantan villancicos o cánti-
cos de Navidad, se juega y se baila.

Familias austríacas y alemanas

Las familias austrIacas celebran la Na-
vidad con filetes empanados de lengua-
do, costumbre que se remonta a los días
en que el pescado era un lujo para los
pueblos continentales. La cena termina
con vino caliente mezclado con especias
y una variedad de bizcochitos o paste-
litos caseros. Todos van a la iglesia
después de cenar. Luego comienza la
hermosa ceremonia de la decoraci6n del
árbol con luces. El niño más pequeño
reza una plegaria y la familia canta en
alemàn Noche Silenciosa, Noche Santa.
Se invita a todo el que sabe tocar un
instrumento a acompañar a los cantantes.
El árbol iluminado por primera vez se
muestra rcsplandeciente y recuerda los
dias en que se encendian velas verdade-
ras.
En los hogares germano-canadiense, el

25 de diciembre es una alegre celebra-
ci6n faniliar, realzada por una visita,
si fuera posible, a la casa de la abue-
la. En ella hay un gran árbol navideño
adornado con ornamentos hechos a mano,
mazapan y chocblates.

La festividad navideña incluye ganso
o pato, cerdo asado, chucrut y bolitas
de papas. Los postres harían las deli-
cias de cualquier paladar - brazos de
gitano, pastel de pasas y galletas es-
peciales cocidas con un mes de antici-
paci6n. Durante el dia, los niños reci-
ben un plato de dulces.

Tradiciones italianas

Las familias procedentes de la Italia
meridional participan en una cena espe-
cial de Nochebuena, mientras que las de
Italia del norte festejan al dia si-
guiente. Como diciembre 24 es dia de
abstinencia, no se incluye carne en la
comida y se sirven mariscos y pescados,
de los cuales el favorito es la angui-
la. Se frie bacalao, eperlano y anchoa.
Completan la comida pasteles y postres

selectos de frutas de la estación.
Los innigrantes procedentes del norte

de Italia sirven un pastel de pan con
pasas 1lamado "panettone".

Una costumbre comú'n a los Italocana-
dienses del Norte y del Sur es la visi-
ta de la Befana el 6 de enero. Befana
es una abreviattura latina de la Epifa-
nIa, dIa de la Adoraci6n de los Reyes
Magos. Dice la leyenda que los niños
buenos reciben regalos de una vieja que
lleva una bolsa, pero los que se portan
mal no reciben sino un mont6n de carb6n.

Costumbres holandesas

Los inmigrantes holandeses a Canadá pa-
san la Navidad apaciblemente intercam-
biando regalos el dia de San Nicolás,
6 de diciembre, fiesta de los niños,
que suelen colgar todavla sus medias
"sobre la chimenea con esmero". San Ni-
colás fue un obispo del siglo tercero,
conocido por su generosidad. Los colo-
nos británicos de Nueva York adoptaron
su nombre y as! es como nació Santa
Claus.
El dia de Navidad transcurre habitual-

mente en el seno del hogar. Siguiendo
la costumbre canadiense, el plato prin-
cipal de la cena navideñîa es el pavo.

Celebraciones polacas

En las festividades polacas la Noche-
buena comienza cuando aparece la prime-
ra estrella.

Los miembros de la familia comparten
una hostia bendita de pan âcimo, el
oplatek. Se cubre una capa de heno, pa-
ra recordar el nacimiento del Niño Je-
sis en el pesebre.

Se deja un asiento libre en la mesa,
porque según la leyenda cualquier via-
jero cansado podría detenerse alli y
sentirse bienvenido y, además, esperan-
zado de que el Niño Jesúàs haga una vi-
sita.

Se sirve el borscht, una sopa de re-
molacha y una comida sin carne, conoci-
da como Wilia.

Se comen platos polacos tradicionales
y es interesante señalar que debe colo-
carse una cantidad impar de platos, si
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bien no debe sentarse a la mesa un nu-
mero impar de personas, porque de ha-
cerlo - dice la tradici6n -,una de
ellas no vivirá' para gozar la próxima
comida navideña.

La Navidad polaca dura hasta el 2 de
febrero, Dia de la Candelaria, en que
los polaco-canadienses llevan velas a
la iglesia y las hacen bendecir para
usarlas durante tiempos de infortunio.

Festividades ucranianas

La ceremonia de los ucranianos cana-
dienses se celebra el 7 de enero (el
calendario juliano tiene 13 dias de re-
traso respecto al gregoriano). Un mo-
mento descollante de las festividades
la constituye los alegres cánticos de
Navidad que duran desde el 6 hasta el 8
de enero, cuando grupos de j6venes
ucranianos van de puerta en puerta para
entretener a amigos y vecinos, siendo
retribuidos con donaciones para los di-
versos grupos religiosos que represen-
tan.

La tradicional cena de Nochebuena se
celebra el 6 de enero y es conocida co-
mo sviata vechera. Se sirven habitual-
mente doce platos, uno por cada uno de
los 12 ap6stoles. Las comidas incluyen
kutia, mezcla de trigo entero y miel
cocida, borscht, holubci (especie de
hayaca o tamal), pescado y pyrophy
(pasta cocida rellena con chucrut).
Las celebraciones navideias ucrania-

nas están empapadas de folklore. Una de
las tradiciones se refiere a dar asien-
to a la mesa durante la cena, no solo a
un extraño, sino también a familiares
fallecidos cuyos espiritus - dice la
leyenda - se reunen con los seres que-
ridos durante las fiestas. También se
cuenta que durante la Nochebuena el ga-
nado y los pájaros adquieren el don de
la palabra.
Estas y otras tantas tradiciones se

aunan para hacer del mosaico navideño
canadiense esa fiesta especial celebra-
da año tras año en que j6venes y viejos
se reunen para animar una estaci6n ca-
racterizada por la paz y la buena vo-
luntad.

Visitantes de España

El Ministro de Asuntos Exteriores de
España, D. Marcelino Oreja Aguirre, y
su señora visitaron Ottawa el 22 y 23
de noviembre. Durante el transcurso de
su visita, el Sr. Oreja y el Ministro
de Asuntos Exteriores de Canada, Don
Jamieson, firmaron un acuerdo sobre do-
ble tributaci6n entre los dos países.

Las conversaciones entre los dos mi-
nistros de asuntos exteriores versaron
sobre relaciones bilaterales y multila-
terales de mutuo interés. El Sr. Oreja
se reuni6, asimismo, con otros minis-
tros canadienses, incluso el Ministro
de Industria y Comercio Jean Chrétien y
el Ministro de Expansión Econ6mica Re-
gional Marcel Lessard.

El Sr. y la Sra. Jamieson ofrecieron
una cena de honor a los visitantes.

El total de las exportaciones cana-
dienses a España en 1975 ascendi6
aproximadamente a $113,4 millones e
incluía piezas de repuesto de aviones,
amianto, pasta celul6sica, mineral de
hierro y papel de peri6dico, mientras
que las importaciones de Espaia inclu-
ian neumáticos, tejidos, calzado, ropa,
aceitunas y tomates por un monto de
$101,9 millones.
Anualmente, un promedio de 150.000

turistas canadienses visitan Espaia,
mientras que la población canadiense de
origen espaol se aproxima a los 30.000
habitantes.

Visita del Sr. Jamieson a América
Latina

La decisi6n más reciente de la poli-
tica canadiense de afianzar sus relacio-
nes con los paises de América Latina lo
constituye la próxima visita del Minis-
tro de Asuntos Exteriores Don Jamieson
a Brasil, Perú y Colombia.

El Sr. Janieson visitara' Brasil, a
invitaci6n del Ministro de Asuntos Ex-
teriores Antonio Azeredo da Silveira,
del 10 al 17 de enero; el Perd, del 17
al 23 de enero, invitado por el titular
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peruano de la misma cartera José de la
Puente; y Colombia, del 23 al 26 de
enero, a inv'itación del Ministro de
Asuntos Exteriores colombiano Indalecio
Liévano.

El Ministro de Asuntos Exteriores de
Canadá encabezará una delegación de im-
portantes oficiales de diversos minis-
terios gubernamentales y organismos in-
teresados en América Latina. La comiti-
va incluirá, asimismo, dos representan-
tes de la Asociaci6n Canadiense para
América Latina y, durante su visita a
Brasil, dos representantes de la Câmara
de Comercio Canado-Brasilefia.

El partido quebequés - nuevo gobierno
de la provincia de Ouebec

En las elecciones generales de la
provincia de Quebec del 15 de noviembre,
el partido quebequés, dirigido por René
Lévesque, de 54 años, derrotó al parti-
do liberal del Primer Ministro Robert
Bourassa al conseguir 69 escaños contra
28 de los liberales. También fueron
elegidos once miembros de la Union Na-
cional, as! como uno del partido Credi-
tista y otro del partido Nacional Popu-
lar.

El Sr. Bourassa y 13 miembros de su
Gabinete perdieron sus escaños.

En las elecciones generales de 1973,
los liberales obtuvieron 102 asientos,
el partido quebequés seis, los credi-
tistas dos y la Uni6n Nacional ninguno.

El Sr. Bourasza convoc6 las eleccio-
nes dos afños antes de lo normal para
lograr un mandato que le permitiera ne-
gociar cuestiones referentes a la Cons-
tituci6n y problemas laborales. Prome-
tió ayudar al sector comercial, prote-
ger a los consumidores y reformar el
sistema de contribuciones municipales.
Deseaba también ejercer más control en
los sectores de inmigración, comunica-
ciones y cultura.

El Sr. Lévesque dimiti6 del partido
liberal provincial de Quebec en 1967
con el fin de formar y dirigir el par-
tido quebequés y gan6 su escao por es-
te partido después de tres intentos.

René Lévesque

Refiriéndose al Artículo 10 del progra-
ma del partido quebequés, que aboga por
la soberania política de Quebec, decla-
r6 en su discurso triunfal que Quebec
solo seria pais independiente cuando
"tuviera aprobación clara y mayoritaria
de una sociedad adulta democrática por
medio de un plebiscito".

El nuevo primer ministro dio priori-
dad a la situaci6n financiera y adminis-
trativa de la provincia y afirm6,que la
misma debía apoyarse sobre bases firmes,
indicando que asistiria a la conferen-
cia federal-provincial de primeros mi-
nistros sobre la Constituci6n que ten-
drá lugar próximamente,

Declaraci6n del Primer Ministro Trudeau

Tras las elecciones, el Primer Ministro
Trudeau hizo las siguientes declaracio-
nes:

"En una elecci6n democrática, los vo-
tantes de Quebec han dado al partido
quebequés suficientes asientos como pa-
ra formar el próximo gobierno provin-
cial. En virtud del respeto que senti-
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mos por nuestro proceso democrático,
debemos reconocer la victoria del par-
tido quebequés.

"Si hemos de tomar en su valor las
aseveraciones del líder del partido
quebequés, reiteradas durante la campa-
ña electoral, debemos concluir que el
pueblo de Quebec no emiti6 su voto por
problemas constitucionales, sino econ6-
micos y administrativos, y que el Sr.
Lévesque y su partido han recibido su
mandato para formar un gobierno provin-
cial y no para separar dicha provincia
del resto de Canada'.

"S6lo puedo presumir que el nuevo go-
bierno de Quebec tiene la intenci6n de
seguir tanto la letra como el espíritu
de la Constitución canadiense. En estas
condiciones, el Sr. Lévesque y su Gabi-
nete pueden contar con mi cooperación y
la de mis colegas. De acuerdo con sus
responsabilidades constitucionales, el
Gobierno federal continuaré sirviendo
los mejores intereses del pueblo de
Quebec, así como los de las demás pro-
vincias.

"Tengo confianza de que los quebeque-
ses seguirén rechazando el separatismo,
porque siguen creyendo que su destino
está ligado al de un Canada indivisi-
ble".

Carretera septentrional Canada/Estados
Unidos

Oficiales canadienses y estaduniden-
ses han concluido exitosamente las ne-
gociaciones conducentes al acuerdo de
proyecto de reconstrucción y pavimenta-
ci6n de una carretera al norte de la
Colombia Británica y el Yukon.
Al hacer el anuncio el 10 de noviem-

bre, Judd Buchanan, Ministro de Obras
Públicas, afirm6 que el intercambio
formal de notas diplomáticas entre Ca-
nadá y los Estados Unidos tendra lugar
en breve.

Este programa proporcionará una carre-
tera mejor y más segura desde Haines,
Alaska, punto terminal n6rdico del sis-
tema de transbordo desde Alaska, hasta

la frontera del Yukon y Alaska, accesi-
ble al trá'fico canadiense y norteaneri-
cano. La longitud total de la misma es
de 515 kms, siendo el tramo de la carre-
tera Haines en la Colombia Británica de
83 kms, el del Yukon 104 kms y el de la
Carretera de Alaska, entre el empalme
Haines y la frontera de Alaska y el Yu-
k6n, 328 kms.

Términos del acuerdo

Los términos del acuerdo entre Canadá y
los Estados Unidos incluyen la contri-
bución de fondos de los Estados Unidos
con fines propiamente de reconstrucción
y pavimentación. La Colombia Británica,
a guisa de contribuci6n, suninistrará
el derecho adicional de paso requerido
y el uso de materiales naturales de
construcción dentro de sus fronteras.
El Ministerio de Obras Públicas de Ca-
nada administrará el proyecto y consti-
tuirá' y administrará' comités destinados
a definir los proyectos y procedimien-
tos de construcción. La Administraci6n
Federal de Vialidad de los Estados Uni-
dos revisará' el programa en lo que res-
pecta al pais vecino.

Antes de comenzarse las obras, se
realizará un estudio sobre el impacto
ecológico de los trabajos y se elabora-
rán las audiencias públicas pertinentes
a la consecuci6n del proyecto.

Aparato para tratamiento de enfermeda-
des renales

El aparato de aguja única que la Fun-
daci6n Renal de Canada donara reciente-
mente al equipo de hemodialisis del
hospital-escuela de la Universidad
Sherbrooke de Quebec constituye un gran
adelanto en el campo de rifiones artifi-
ciales, ya que hace posible el trata-
miento del paciente mediante una sola
inyección en vez de dos. Este procedi-
miento tendra la ventaja, entre otras,
de proteger los vasos sanguineos de los
pacientes sometidos a este tratamiento.

El objetivo primordial de la Funda-
ci6n es apoyar y promover la investiga-
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El presidente de la Furidaci6ri Renal (secc:
del Este, Luc Fou guette, analiza conjuntin
Gérard Plante, director del Serviclo de Ne
pital-escuela de la Universidad Sherbrooice
des del nuevo aparato de aguja i6nica donâd
al equipo de hemodiélisis.

ci6n sobre la prevenci6n y curaci6'n de
enfermedades del rih6n. Para este fin,
los investigadores contaron, en 1975,
con un presupuesto de $84.556.

La Fundaci6n promueve, asimismo, la
educaci6'n del pu'blico sobre enfermeda-
des del riflon. El alla pasado se desti-
naron, en Canada', $36.000 para este fin
y miles de personas recibieron instruc-
ci<6n sobre las divcersas maneras de pre-
venir este tipo de enfermedad.

En las poblaciones del este de Que-
bec, la Fundaci6n patrociné' un prograna
de diagn6stlco de la enfermedad en las
escuelas primarlas, examin5àndose a
11.500 nifios.

Asistencia m&iica via satélite

El h de noviembre se llev6 a cabo en
London, Ontario, el primer experimento
intensivo mejorado de asistencia médica
via sat6lite para los habitantes de re-

giones remotas.

El primer experi-
mento de "telemedi-
cina", de cinco me-
ses, liga el hospi-
tal de la Universi-
dad de London con
el Hospital General
Moose Factory en la
bahla James y una
estaci6'n de enfer-
erlla remota septen-

I. trional en Kaseche-
wan, Ontario, me-
diante el satélite
tecnol6gico experi-
mental de comunica-
clones de Canadà
Hermes. El experi-
mento, cuyo presu-

I puesto asciende a

i6n de los condados $600.000, està. pa-
ente on e Dr. trocinado conjunta-

fente con del Dr.- mente por el Minis-

,frl-og a dl hos- terlo federal de

o pr l Fudaco'nComunicaciones, el
1o or a FndaionMinisterlo de Salud

P6dblica y Bienestar
Social y la Universidad de Western On-
tario.

Desde el momento en que se estaba
instalando el equlpo, el Hermes demos-
tr6' su utilidad en dos ocasiones dife-
rentes, el 19 y 20 de octubre: en la
primera, una llamada de larga distancia
de tres estaciones slrvi6 para prevenir
la evacuaci6'n innecesarlamente temprana
de un bebé gravemente enfermo. Al dia
siguiente, el Hermes suministr6 el ilni-
co medlo de comunicaci6n d½pnblJa

ra agiltar el transporte de una mujer
encinta de Kasechewan.

El potente "Hermes"

El Hermes, construldo en Ottawa y con-
siderado el satélite de comunicaciones
màs potente del mundo, fue lanzado des-
de Caflo Caflaveral, Florida, el 17 de
enero. (El Hermes es el precursor tec-
nol6gico avanzado de un nuevo tipo de
satélite orientado a la radiodifusi6n
mejorada y capaz de suministrar nuevos
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servicios econ6micos de comunicaciones
a zonas poco habitadas, en sectores ta-
les como teleeducación, asistencia mé-
dica remota, obra comunitaria y admi-
nistración y servicios gubernamentales.
El sistema utiliza una nueva banda de
frecuencia para satélite, aproximada-
mente 30 veces más potente que la de
los satélites de comunicaciones actua-
les, y nuevas estaciones portá'tiles te-
rrestres con antenas de apenas un metro
de diámetro.
Mediante el experimento London-Moose-

Factory-Kasechewan, el Hermes posibili-
tará exa'menes clinicos, toma de deci-
siones y diagnósticos realizados por
satélite. Se transmitirán electrocar-
diogramas, radiografías, imágenes ul-
trasónicas y otros datos médicos para
permitir a los médicos internos obtener
el asesoramiento de especialistas de
London, Ontario, o permitir a las en-
fermeras del Norte practicar un tipo de
asistencia médica no disponible ante-
riormente o inadecuado.

El objetivo del experimento es permi-
tir a los planificadores de servicios
de salud determinar la mejor utiliza-
ci6n de las comunicaciones de alta ca-
lidad de este tipo para actualizar la
asistencia médica en una vasta región
donde la distancia media al hospital o
médico más cercano es de unos 640 km.
Cuando las condiciones meteorol6gicas
impiden vuelos de evacuación, los pa-
cientes graves corren peligro de muer-
te. Los satélites del tipo Hermes pue-
den reducir el núCmero de víctimas al
sustituir medios de transporte por sis-
temas de comunicaci6n.

Ya se han completado 18 experimentos
Hermes y a principios de 1977 se ini-
ciarán otros.
El Hermes es un programa canado-esta-

dunidense. El Ministerio de Comunica-
ciones de Canad6 estuvo a cargo del di-
seño y construcci6n de la aeronave va-
lorada en $60 millones, y los Estados
Unidos, por intermedio de la NASA, pro-
porcionaron un tubo de transmisión de
alta potencia, as! como la plataforma
de lanzaniento. Los Estados Unidos, con

13 experimentos "usuarios", utilizan el
satélite en días alternos.

Noticias breves

. El 22 de noviembre, el Banco de Cana-
dá redujo el interés bancario del 9,5%
al 9%. El gobernador del Banco, Gerald
Bouey, declar6 que dicha reducci6n es-
taba justificada por el progreso alcan-
zado en la reducci6n de la inflaci6n y
para moderar el aumento de circulaci6n
de moneda.
. Len Marchand, ministro encargado de
pequeños negocios, ha firmado en Varso-
via un contrato de venta de tres máqui-
nas manufactureras de papel a Polonia
valoradas en $80 millones, anunció re-
cientemente el Ministerio de Industria
y Comercio. Un vocero del ministerio
dijo que el contrato, que creará unos
800 hombres-años de trabajo en Canadá,
es la mayor venta individual de equipo
realizada por una firma canadiense a
Europa Oriental. Ocho firmas canadien-
ses participarán en el proyecto valora-
do en $170 millones.
. El afño pr6ximo, Radio Canadá aumenta-
rá su cobertura televisiva de fútbol
internacional. Se televisarán importan-
tes partidos durante l4 sábados segui-
dos, del 30 de abril al 27 de agosto.

Publicado por la División de Informa-
ci6n, Ministerio de Asuntos Exteriores,
Ottawa KlA OG2.
Se permite la reimpresión de este ma-

terial, agradeciéndose la mención de
la fuente. La Sra. Miki Sheldon, Direc-
tora, podrá dar la fuente de las foto-
grafias, si no estuviese indicada.

This publication appears in English
under the title Canada Weekly.

Cette publication existe également
enfrançais sous le titre Hebdo Canada.
Ahnliche Ausgaben dieses Informations-

blatts erscheinen auch in deutscher
Sprache unter dem Titel Profil Kanada.
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